
 

Usos lingüístics en assemblees legislatives plurilingües, 2015 

 

PARLAMENT 
DE LA REGIÓ 

DE 
BRUSSEL·LES 

CAPITAL 

LLENGÜES 
REGULACIÓ DELS USOS 

LINGÜÍSTICS 

OFICIALS VEHICULARS 
NORMA 

REGULADORA 
ÀMBITS DE 
REGULACIÓ 

francès 
neerlandès 
 

francès 
neerlandès 

Reglament (§8.7, 
§29.6, §83.1, §83.2-
§83.4, §89.1-89.2, 
§119.1) [en francès] 
 
Estatus del règim i el 
govern interiors  

 - Treball dels 
òrgans polítics 
- Administració 
parlamentària 
- Publicacions 
oficials 
- Pàgina web 

TREBALL DELS ÒRGANS POLÍTICS ADMINISTRACIÓ  

ORAL ESCRIT OBSERVACIONS ESCRIT OBSERVACIONS 

francès 
neerlandès 
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Les propostes de 
resolució es 
redacten en la 
llengua del grup 
lingüístic de l’autor 
i cada membre pot 
presentar les 
esmenes en la 
llengua del seu grup 
lingüístic. Tots els 
documents es 
tradueixen a l’altra 
llengua. 

Hi ha dos grups 
lingüístics: el 
francès i el 
neerlandès. Cada 
diputat pertany a 
un dels dos.  
 
Sempre hi ha 
disponible 
interpretació 
simultània entre les 
dues llengües. 
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Els membres de 
l’administració es 
reparteixen en dos 
terços del grup 
lingüístic francès i un 
terç del neerlandès. 
La paritat lingüística 
s’aplica a partir del 
càrrec de director 
d’administració. 
 
Per poder treballar a 
l’administració cal 
passar un examen de 
coneixements de la 
segona llengua.  

ORAL 

Si un funcionari 
s’ha d’adreçar a 
un diputat, ho 
farà 
preferentment en 
la llengua del 
diputat. 

PUBLICACIONS PÀGINA WEB 

OFICIALS 
NO 
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CONTINGUT 
ESTÀTIC  

CONTINGUT 
DINÀMIC 
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XARXES 
SOCIALS 

CONTACTE DELS CIUTADANS AMB 
L'ADMINISTRACIÓ 

OBSERVACIONS 

_ 
 

ORAL ESCRIT OBSERVACIONS 
 _ 
 
 
 
 
 
 

 _  _  _ 

http://www.parlbruparl.irisnet.be/images/imgparl/reglement_fr.pdf



